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Узники Сиона


    

        

            	

            (Перевод А. Газова-Гинзберга)


            Ты ждешь ли еще, Сион, вестей от детей твоих9, 


            Плененных, рассеянных вдали от полей твоих?


            Из ближних и дальних стран, на всех четырех ветрах, 


            Сион, принимай поклон, привет сыновей твоих!


            Лелею тоску мою, и слезы, как воду, лью;


            Падут ли росой они во прах на горах твоих?


            Но вижу порою сны: вернутся твои сыны;


            Я б арфою стал тогда и пел на пирах твоих!


            Я в сердце ношу Бейтэль, Махнаим и Пениэль10, 


            Где видели ангелов святые места твои. 


            В тебе Господь царит, божественный дух разлит, 


            И в небо распахнуты златые врата твои. 


            Светилами освещен, а святостью — освящен, 


            Светлее, чем солнца свет, удел рубежей твоих. 


            Излиться хочу душой на этой Земле Святой, 


            Где дух изливал Господь на лучших мужей твоих. 


            Ты — славных царей чертог, и выше тебя — лишь Бог. 


            Как стал иноземный раб владыкой дворцов твоих?


            Хочу я скитаться там, бродить по крутым путям


            Провидцев Всевышнего, простых мудрецов твоих. 


            Я б крылья иметь хотел, к тебе бы я полетел, 


            Израненным сердцем пал на раны земли твоей, 


            Обнял бы вершины скал, и камни твои ласкал, 


            Упал бы лицом во прах, лежал бы в пыли твоей. 


            Недвижно стоять готов, застыв у могил отцов, 


            В Хевроне, главу склонив у славных гробниц твоих11;


            Пройти каждый лес и сад, взойти на седой Гилад, 


            Увидеть заречья даль, до гор у границ твоих. 


            И там, среди этих гор, те две — Аварим и Ор12 —


            Могилы святых двоих, светил и зарниц твоих. 


            И, в грудь дух земли набрав, что слаще курильных трав, 


            Я пил бы, как лучший мед, из рек и криниц твоих. 


            И, пусть даже бос и гол, до тех бы краев дошел, 


            Где Храма развалины пусты средь пустынь твоих13, 


            И мах херувимских крыл навек от очей укрыл


            Ковчег со скрижалями, Святыню святынь твоих14. 


            Сниму с головы власы, не надо мирской красы, 


            Пока чужеземный прах на главах сынов твоих. 


            Могу ли спокойно жить, могу ли я есть и пить, 


            Когда свора псов чужих напала на львов твоих?


            Приятен ли мир для глаз, и светел ли будет час, 


            Когда воронье клюет погибших орлов твоих?


            О, чаша судьбы горька, не сдержит ее рука, 


            Вся горечь изгнанья здесь, до самых краев твоих!


            Как вспомню я Оголу — отраву, как воду, пью, 


            А вспомню Оголиву — и пьян я бедой твоей15. 


            Но дева Сиона вновь рождает в сердцах любовь, 


            Ты верных друзей влечешь красой молодой твоей. 


            Столь дорог им твой покой, что слезы текут рекой


            От горечи ран твоих, тяжелых невзгод твоих. 


            Из плена своих темниц, с любовью, склоняясь ниц, 


            Привет и поклоны шлют порогу ворот твоих. 


            И пусть от тебя вдали, мы — паства твоей земли, 


            Блуждаем из края в край, но помним края твои. 


            Как малые дети — мать, колени спешим обнять, 


            И гроздьев груди достичь, ведь мы — сыновья твои.


            ***


            Как славен был Вавилон, и властен был Фараон, 


            Но что была сила их пред тайною сил твоих?


            Здесь Бог помазал царей, и Он избирал князей, 


            Пророков и пастырей, духовных светил твоих. 


            Столетья быстры, как день, и царства уходят в тень, 


            Лишь сила твоя — вовек, и вечны венцы твои. 


            Дух Божий в Сионе жив, и счастливы те мужи, 


            Кому возвратит Господь дворы и дворцы твои. 


            Блаженны, кто с верой ждет, что утро твое придет, 


            Разгонят ночную тьму златые лучи твои, 


            И полные сладости, несущие радости, 


            Забьют вечно юные, живые ключи твои!


            СЕРДЦЕ МОЕ НА ВОСТОКЕ16


            Я на Западе крайнем живу, — а сердце мое на Востоке. 


            Тут мне лучшие яства горьки — там святой моей веры истоки. 


            Как исполню здесь, в чуждом краю, все заветы, обеты, зароки17?


            Я у мавров в плену, а Сион — его гнет гнет Эдома жестокий18!


            Я всю роскошь Испании брошу, если жребий желанный, высокий


            Мои очи сподобит узреть прах священных руин на Востоке!


            ВРАТА СИОНА19


            Весь мир населенный —


            И град, и селенье —


            Слыхал, что с Сиона


            Грядет искупленье. 


            Вещайте широко


            О славе сих врат!


            И Запад с Востоком


            О них говорят. 


            Не тем, что высок он, 


            Прославился град:


            Отмечен он Богом


            Для благоволенья


            И стал он чертогом


            Его проявленья. 


            Где горы, как гряды, 


            Растят оленят, 


            Цветы винограда


            Дыханье пьянят, 


            И травы — отрада, 


            И кущи манят, 


            Там в небо, летучи, 


            Вздымались куренья20, 


            И в дыме, и в туче


            Являл Он виденья. 


            Он сделал Сион


            И святыней, и чудом, 


            Чтоб полнился он


            Славословящим людом. 


            В любой из сторон


            Его слава — повсюду. 


            Неверным твердыням —


            Недуг иссушенья, 


            Его же пустыням —


            Молитв орошенье!


            Господь, как жених —


            Он с Общиной повенчан. 


            Он светоч воздвиг, 


            И огонь его вечен:


            Урок ведь велик, 


            А свет дня быстротечен. 


            Он нам и в пустыне


            Дарил озаренье. 


            С тех пор и поныне


            Крепчало прозренье:


            Больным и согбенным


            Пора исцелиться!


            Идущих из плена


            Встречает Столица!


            Тяжелое время


            Уже не продлится. 


            Росою с Хермона


            Придет избавленье21, 


            Вратами Сиона


            Грядет искупленье!


            ***


            Иду я в Твои


            Города и селенья22, 


            Иду я Твои


            Исполнять повеленья;


            Бродяга, робея, 


            Скиталец судьбою, 


            Приближусь к Тебе я


            И встречусь с Тобою. 


            Любовию движим, 


            Спешу к этой встрече, 


            К Тебе я все ближе, 


            От близких далече. 


            Не взял в эти дали


            Я груза на плечи;


            Меня осуждали, —


            Но стал я лишь крепче. 


            Укроюсь в Тебе я, 


            Согреюсь Тобою. 


            Дойду, и за день я


            Отдам жизни годы;


            За прах и каменья —


            Дворцовые своды;


            Найдет избавленье


            Не знавший свободы;


            Под этою сенью


            Не страшны невзгоды. 


            Да, верен Тебе я


            И силен Тобою. 


            Я жажду омыться


            Росою Сиона, 


            Спешу я укрыться


            В тени Сириона23, 


            Гляжу в эти дали —


            Долину Видений24, 


            Где скрыты скрижали25


            Полны откровений


            В ковчеге Твоем


            И хранимы Тобою. 


            Того, кто меняет


            Тьму ночи на утро, 


            Да не оскверняет


            Судящий немудро. 


            Мы в вере святой


            Умирали без стона, 


            И в гибели той —


            Искупленье Сиона. 


            Мы — паства Твоя, 


            Мы — сыны пред Тобою.


            ***


            Гора Аварим, принимай привет26!


            Поклон посылает тебе весь свет. 


            Ведь здесь уснул величайший муж, 


            И выше могил во вселенной нет. 


            Ты море спроси, что он рассек27 —


            Оно не забудет и тысячи лет;


            И куст, что горел на Божьей горе28, 


            Горел, не сгорая, — тот даст ответ:


            «Он верным был Господним слугой, 


            Хотя налагал на уста запрет». 


            И если Господь мне поможет в том, 


            Тебя навестить я даю обет29.


            ***


            Почувствовав к Земле Заветной тягу, 


            Не успокоюсь я и не прилягу. 


            Господь меня позвал на путь скитаний


            И придает моей душе отвагу. 


            Поэтому к Нему в пути взываю, 


            Ведь без Него не совершу ни шагу.


            9. Одно из самых известных произведений Иегуды Галеви. Переводилось более шестидесяти раз на разные языки мира. В некоторых общинах его принято читать в синагогах 9 ава — в день поста и национального траура в связи с разрушением Иерусалимского Храма. Под узниками Сиона подразумеваются изгнанники еврейского народа, вынужденные томиться вдали от Земли Израиля.


            10. Я в сердце ношу Бейтэль, Махнаим и Пениэль — библейские места, связанные с жизнью праотца Иакова (Бытие, 28:19; 32:3. 31).


            11. В Хевроне, главу склонив у славных гробниц твоих — речь идет о пещере Махпела в Хевроне, купленной Авраамом у сыновей Хета для захоронения Сарры; впоследствии стала семейным склепом наших праотцев. Одна из святынь еврейского народа


            12. И там, среди этих гор, те две — Аварим и Ор — библейские места (как и упомянутый выше «седой Гилеад»), сыгравшие видную роль в еврейской истории.


            13. Где Храма развалины пусты средь пустынь твоих — речь идет о разрушенном Иерусалимском Храме. В Святая святых хранился ковчег со скрижалями Завета.


            14. И мах херувимских крыл навек от очей укрыл / Ковчег со скрижалями. Святыню святынь твоих — ковчег был украшен фигурами двух херувимов. Существует предание, что уже во времена пророка Иеремии скрижали Завета исчезли из Храма. Судя по Второй книге Хасмонеев, сам Иеремия спрятал ковчег со скрижалями от вавилонян до разрушения Храма.


            15. Как вспомню я Оголу — отраву, как воду, пью, / А вспомню Оголиву — и пьян я бедой твоей — в пророческих видениях Иезекииля (23:4) Огола — Самария, а Оголива — Иерусалим.


            16. Одно из самых известных стихотворений Иегуды Галеви, переведенное на десятки языков.


            17. Как исполню здесь, в чуждом краю, все заветы, обеты, зароки? — речь идет об обете поэта посетить Землю Обетованную, что было в ту пору делом исключительно сложным и трудновыполнимым.


            18. …гнет Эдома жестокий — власть крестоносцев. Эдом — небольшое государство древности, населенное эдомитами, враждовавшими со своими северными соседями — израильтянами. Не только Иегуда Галеви, но и другие еврейские средневековые поэты использовали это название для обозначения христиан, в частности — крестоносцев.


            19. В оригинале — акростих. Начальные буквы строф образуют имя поэта — Иегуда. Стихотворение в целом — восторженный гимн в честь Иерусалима.


            20. Там в небе, летучи, /Вздымались куренья — в Иерусалимском Храме во время богослужения воскуривали благовония.


            21. Росою с Хермона / Придет избавление — перекликается со стихами из Псалмов (133), где повествуется о благодатной росе Хермона, спускающейся на горы Сиона, на которых воцарится Божье благословение и вечная жизнь.


            22. В оригинале — акростих. Начальные буквы строк образуют еврейский алфавит.


            23. Спешу я укрыться / В тени Сириона — имеется в виду гора Хермон, которую сидоняне называли Сирионом (Второзаконие, 3:9).


            24. Гляжу в эти дали — / Долину Видений — речь идет о Иерусалиме (Исайя, 22:1).


            25. Где скрыты скрижали — тайное место, куда пророк Иеремия спрятал ковчег со скрижалями Завета (см. комментарии 5, 6 этого раздела).


            26. С этой горы Моисей обозревал перед смертью Страну Обетованную.


            27. Ты море спроси, что он рассек — Чермное (Красное) море, которое расступилось перед евреями, когда Моисей выводил их из Египта.


            

            	

            צִיּוֹן, הֲלֹא תִשְׁאֲלִי לִשְׁלוֹם אֲסִירַיִךְ,


            דּוֹרְשֵׁי שְׁלוֹמֵךְ וְהֵם יֶתֶר עֲדָרָיִךְ?


            מִיָּם וּמִזְרָח וּמִצָּפוֹן וְתֵימָן שְׁלוֹם


            רָחוֹק וְקָרוֹב שְׂאִי מִכֹּל עֲבָרָיִךְ,


            וּשְׁלוֹם אֲסִיר תַּאֲוָה, נוֹתֵן דְּמָעָיו כְּטַל–


            חֶרְמוֹן וְנִכְסַף לְרִדְתָּם עַל הֲרָרָיִךְ!


            לִבְכּוֹת עֱנוּתֵךְ אֲנִי תַנִּים, וְעֵת אֶחֱלֹם


            שִׁיבַת שְׁבוּתֵך — אֲנִי כִנּוֹר לְשִׁירָיִךְ.


            לִבִּי לְבֵית-אֵל וְלִפְנִיאֵל מְאֹד יֶהֱמֶה


            וּלְמַחֲנַיִם וְכֹל פִּגְעֵי טְהוֹרָיִךְ,


            שָׁם הַשְּׁכִינָה שְׁכֵנָה לָךְ, וְהַיּוֹצְרֵךְ


            פָּתַח לְמוּל שַׁעֲרֵי שַׁחַק שְׁעָרָיִךְ,


            וּכְבוֹד אֲדֹנָי לְבַד הָיָה מְאוֹרֵךְ, וְאֵין


            שֶׁמֶשׁ וְסַהַר וְכוֹכָבִים מְאִירָיִךְ.


            אֶבְחַר לְנַפְשִׁי לְהִשְׁתַּפֵּךְ בְּמָקוֹם אֲשֶר


            רוּחַ אֱלֹהִים שְׁפוּכָה עַל בְּחִירָיִךְ.


            אַתְּ בֵּית מְלוּכָה וְאַתְּ כִּסֵּא אֲדֹנָי, וְאֵיךְ


            יָשְׁבוּ עֲבָדִים עֲלֵי כִסְאוֹת גְּבִירָיִךְ?


            מִי יִתְּנֵנִי מְשׁוֹטֵט בַּמְּקוֹמוֹת אֲשֶׁר


            נִגְלוּ אֱלֹהִים לְחוֹזַיִךְ וְצִירָיִךְ!


            מִי יַעֲשֶׂה לִי כְנָפַיִם וְאַרְחִיק נְדוֹד,


            אָנִיד לְבִתְרֵי לְבָבִי בֵּין בְּתָרָיִךְ!


            אֶפֹּל לְאַפַּי עֲלֵי אַרְצֵךְ וְאֶרְצֶה אֲבָ-


            נַיִךְ מְאֹד וַאֲחֹנֵן אֶת-עֲפָרָיִךְ,


            אַף כִּי בְעָמְדִי עֲלֵי קִבְרוֹת אֲבֹתַי וְאֶשְׁ-


            תּוֹמֵם בְּחֶבְרוֹן עֲלֵי מִבְחַר קְבָרָיִךְ!


            אֶעְבֹר בְּיַעְרֵךְ וְכַרְמִלֵּךְ וְאֶעְמֹד בְּגִלְ-


            עָדֵךְ וְאֶשְׁתּוֹמֲמָה אֶל הַר עֲבָרָיִךְ,


            הַר הָעֲבָרִים וְהֹר הָהָר, אֲשֶׁר שָׁם שְׁנֵי


            אוֹרִים גְּדוֹלִים מְאִירַיִךְ וּמוֹרָיִךְ.


            חַיֵּי נְשָׁמוֹת — אֲוִיר אַרְצֵךְ, וּמִמָּר דְרוֹר


            אַבְקַת עֲפָרֵךְ, וְנֹפֶת צוּף — נְהָרָיִךְ!


            יִנְעַם לְנַפְשִׁי הֲלֹךְ עָרֹם וְיָחֵף עֲלֵי


            חָרְבוֹת שְׁמָמָה אֲשֶׁר הָיוּ דְבִירָיִךְ,


            בִּמְקוֹם אֲרוֹנֵךְ אֲשֶׁר נִגְנַז, וּבִמְקוֹם כְּרוּ-


            בַיִךְ אֲשֶׁר שָׁכְנוּ חַדְרֵי חֲדָרָיִךְ!


            אָגֹז וְאַשְׁלִיךְ פְּאֵר נִזְרִי וְאֶקֹּב זְמָן,


            חִלֵּל בְּאֶרֶץ טְמֵאָה אֶת-נְזִירָיִךְ–


            אֵיךְ יֶעֱרַב לִי אֲכֹל וּשְׁתוֹת בְּעֵת אֶחֱזֶה,


            כִּי יִּסְחֲבוּ הַכְּלָבִים אֶת-כְּפִירָיִךְ?


            אוֹ אֵיךְ מְאוֹר יוֹם יְהִי מָתוֹק לְעֵינַי בְּעוֹד


            אֶרְאֶה בְּפִי עֹרְבִים פִּגְרֵי נְשָׁרָיִךְ?


            כּוֹס הַיְגוֹנִים, לְאַט! הַרְפִּי מְעַט, כִּי כְבָר


            מָלְאוּ כְסָלַי וְנַפְשִׁי מַמְּרוֹרָיִךְ. 


            עֵת אֶזְכְּרָה אָהֳלָה — אֶשְׁתֶּה חֲמָתֵךְ, וְאֶזְ-


            כֹּר אָהֳלִיבָה — וְאֶמְצֶה אֶת-שְׁמָרָיִךְ!


            צִיּוֹן כְּלִילַת יֳפִי, אַהְבָה וְחֵן תִּקְשְׁרִי


            מֵאָז, וּבָךְ נִקְשְׁרוּ נַפְשׁוֹת חֲבֵרָיִךְ–


            הֵם הַשְּׂמֵחִים לְשַׁלְוָתֵךְ וְהַכּוֹאֲבִים


            עַל שׁוֹמֲמוּתֵךְ וּבוֹכִים עַל שְׁבָרָיִךְ. 


            מִבּוֹר שְׁבִי שׁוֹאֲפִים נֶגְדֵּךְ וּמִשְׁתַּחֲוִים


            אִישׁ מִמְּקוֹמוֹ אֱלֵי נֹכַח שְׁעָרָיִךְ,


            עֶדְרֵי הֲמוֹנֵךְ, אֲשֶׁר גָּלוּ וְהִתְפַּזְּרוּ


            מֵהַר לְגִבְעָה וְלֹא שָׁכְחוּ גְדֵרָיִךְ,


            הַמַּחֲזִיקִים בְּשׁוּלַיִךְ וּמִתְאַמְּצִים


            לַעְלוֹת וְלֶאְחֹז בְּסַנְסִנֵּי תְּמָרָיִךְ.


            שִׁנְעָר וּפַתְרוֹס הֲיַעַרְכוּךְ בְּגָדְלָם, וְאִם


            הֶבְלָם יְדַמּוּ לְתֻמַּיִךְ וְאוּרָיִךְ?


            אֶל מִי יְדַמּוּ מְשִׁיחַיִךְ וְאֶל מִי נְבִי-


            אַיִךְ וְאֶל מִי לְוִיַּיִךְ וְשָׁרָיִךְ?


            יִשְׁנֶה וְיַחְלֹף כְּלִיל כָּל-מַמְלְכוֹת הָאֱלִיל.


            חָסְנֵךְ לְעוֹלָם, לְדוֹר וָדוֹר נְזָרָיִךְ.


            אִוָּךְ לְמוֹשָׁב אֱלֹהַיִךְ, וְאַשְׁרֵי אֱנוֹשׁ


            יִבְחַר יְקָרֵב וְיִשְׁכֹּן בַּחֲצֵרָיִךְ!


            אַשְׁרֵי מְחַכֶּה וְיַגִּיעַ וְיִרְאֶה עֲלוֹת


            אוֹרֵךְ וְיִבָּקְעוּ עָלָיו שְׁחָרָיִךְ,


            לִרְאוֹת בְּטוֹבַת בְּחִירַיִךְ וְלַעְלֹז בְּשִׂמְ-


            חָתֵךְ בְּשׁוּבֵךְ אֱלֵי קַדְמַת נְעוּרָיִךְ!


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Вам, братья и сестры


    

        

            	

            Вам, братья и сестры, друзья мои, вам


            Я ныне прощальный привет передам


            Раба надежды, кто душу доверил


            Неверным ветрам и коварным морям.


            Западом он на Восток гоним40 —


            Гонимый одним, он влеком другим.


            Один только шаг между ним и смертью,


            И лишь доски бортов меж ней и меж ним.


            Тут в гроб деревянный он заживо лег41


            И двинуться в тесной коробке не мог.


            Тут пленнику на ноги стать невозможно,


            А лежа он тоже не выпрямит ног.


            Он болен. Нет близких. Опасно вокруг.


            Пираты иль бесы появятся вдруг.


            А каждый матрос, хоть и молокосос, —


            Начальник, сатрап! — Ты не жди их услуг.


            Ученых, почтенных мужей не чтут —


            В чести лишь наука матросская тут,


            Всем этим порой удручен я немало,


            Но сразу и сердце, и разум поют


            При мысли, что Господу своему


            В Его руинами ставшем дому42


            Вскоре смогу излить свою душу


            И спеть вдохновенные гимны Ему!


            40. Западом он на Восток гоним — под «Западом» подразумевается западный ветер. Такого рода обороты обычны для еврейской средневековой поэзии. В своих «Морских песнях» поэт воздает хвалу западному ветру, приближающему его к заветной цели, и горюет, когда дует восточный ветер, мешающий ходу судна.


            41. Тут в гроб деревянный он заживо пег — речь идет о судне, на котором находился поэт. Оно было переполнено сверх всякой меры.


            42. В его руинами ставшем дому — развалины Иерусалимского Храма, Западная Стена (Стена Плача) которого и поныне является величайшей еврейской святыней.


            

            	

            קִרְאוּ עֲלֵי בָנוֹת וּמִשְׁפָּחוֹת


            שָׁלוֹם, וְעַל אַחִים וְעַל אֲחוֹת


            מֵאֵת אָסִיר תִּקְוָה אֲשֶׁר נִקְנַה


            לַיָּם, וְשָׂם רוּחוֹ בְּיַד רוּחוֹת


            דָּחוּי בְּיַד מַעְרָב לְיַד מִזְרָח


            זֶה יַעֲבוֹר לַנְחוֹת וְזֶה לִדְחוֹת


            בֵּינוֹ וּבֵין מָוֶת כְפֶשַׂע, אַךְ


            בֵּינוֹ וּבֵינָיו מַעֲבֵה לוּחוֹת


            קָבוּר בְּחַיָּיו בַּאֲרוֹן עֵץ, לֹא


            קַרְקָע וְלֹא אַרְבַּע וְלֹא פָחוֹת


            יוֹשֵׁב וְאֵין לַעֲמֹד עֲלֵי רַגְלָיו


            שׁוֹכֵב וְאֵין רַגְלָיו מְשֻׁלָּחוֹת


            חוֹלֶה וַיִירָא מִפְּנֵי גוֹיִם


            גַּם מִפְּנֵי לִסְטִים וּמֵרוּחוֹת


            חֹבֵל וּמַלָּח כָּל בְּנֵי פִרְחָח


            הֵם הַסְּגָנִים שָׁם וְהַפַּחוֹת


            לֹא לַחֲכָמִים שֵׁם וְגַם לֹא חֵן


            לַיּוֹדְעִים, רַק יוֹדְעִים לִשְׁחוֹ


            יִתְעַצְּבוּ רֶגַע לְזֹאת פָּנַי


            אֵיךְ יַעֲלֹז הַלֵּב וְהַטּוּחוֹת


            עַד אֶשְׁפְּכָה נַפְשִׁי בְּחֵיק הָאֵל


            נֹכַח מְקוֹם אָרוֹן וּמִזְבָּחוֹת


            אֶגְמֹל לְאֵל גּוֹמֵל לְחַיָּבִים


            טוֹבוֹת, בּטוּב שִׁירוֹת וְתִשְבָּחוֹת.


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Западный ветер


    

        

            	

            ЗАПАДНЫЙ ВЕТЕР43


            Западный ветер благоприятный,


            Запах яблок, нард ароматный!


            Исток твой — край торгашей, барышей,


            Духовное — не для твоих ушей.


            Если бы ласточки крылья мне дали,


            Я упорхнул бы в желанные дали!


            Ветра дождался народ, и вот


            На судне досчатом к Востоку плывет.


            Не забывай нас, ветер, ни в плаванье,


            Ни на причале в попутной гавани!


            Гони нас вперед, сквозь морской простор,


            Ты отдых найдешь у священных гор.44


            Взъярись на ветер восточный, чтоб море


            Он кипятком не взбурлил нам на горе.


            А смертный что может? В узилище он


            Или в изгнании — он угнетен!


            А мне на вопрос мой лишь Тот бы ответил,


            Кто горы воздвигнул и создал ветер.45


            

            	

            זֶה רוּחֲךָ צַד מַעֲרָב רָקוּחַ


            הַנֵּרְדְּ בִּכְנָפָיו וְהַתַּפּוּחַ


            מֵאוֹצְרוֹת הָרֹכְלִים מוֹצָאֲךָ


            כִּי אֵינְךָ מֵאוֹצְרוֹת הָרוּחַ


            כַּנְפֵי דְּרוֹר תָּנִיף וַתִּקְרָא לִי דְרוֹר


            וּכְמָר-דְּרוֹר מִן הַצְּרוֹר לָקוּחַ


            מַה-נִּכְסְפוּ לָךְ עָם אֲשֶׁר בִּגְלָלְךָ


            רָכְבוּ בְגַב יָם עֲלֵי גַּב-לוּחַ


            אַל נָא תְרַפֶּה יָדְךָ מִן הָאֳנִי


            כִּי יַחֲנֶה הַיּוֹם וְכִי יָפוּחַ


            וּרְקַע תְּהוֹם וּקְרַע לְבַב יַמִּים, וְגַע


            אֶל הַרְרֵי קֹדֶשׁ וְשָׁם תָּנוּחַ


            וּגְעַר בְּקָדִים הַמְסָעֵר יָם עֲדֵי


            יָשִׂים לְבַב הַיָּם כְּסִיר נָפוּחַ


            מַה יַעֲשֶׂה אָסוּר בְּיַד הַצּוּר אֲשֶׁר


            פַּעַם יְהִי עָצוּר וְעֵת שָׁלוּחַ


            אַךְ סוֹד שְׁאֵלָתִי בְּיַד מָרוֹם, וְהוּא


            יוֹצֵר מְרוֹם הָרִים וּבוֹרֵא רוּחַ.


            

        


    




43. Написано во время морского путешествия.


44. Ты отдых найдешь у священных гор — имеются в виду Храмовая гора, Масличная гора, гора Скопус и другие горы Иерусалима.


45. Кто горы и создал ветер — цитата из книги пророка Амоса (4:13).


Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Душа моя покорна Тебе и верна


    

        

            	

            Душа моя покорна Тебе и верна,


            Благоговейно Тебе благодарна она.


            Устану ль в трудах иль в скитаньях я, —


            Ты мне утеха, Ты — радость моя!


            Куда ни иду, на что ни смотрю,


            Каждым движеньем Тебя благодарю.


            И.когда мой корабль над простором вод


            Журавлиные крылья свои распрострет,


            Чтоб меня переправить в тот край, куда


            Я заветной мечтой стремился всегда37,


            И когда, как сердце мое поутру,


            Морская ширь зашумит на ветру


            И в бурлящий котел превратит глубину,


            И кипящим варевом вспенит волну;


            И когда, таясь в островных тайниках,


            Дикари-разбойники на челноках38


            Окружат корабль, и на нас нападут,


            И акульи стаи нам вслед поплывут;


            И, трапезу чуя, пересилив лень,


            Крокодилы у бортов закишат в тот день;


            И поднимется вопль — и страшней будет он,


            Чем вопли первородящих жен;


            И когда буду пищи лишен и питья, —


            Твоим сладким именем сыт буду я!


            И не будут заботить меня теперь


            Ни торг, ни купля, ни тягость потерь,


            Когда я покину, уехав прочь,


            Единственную любимицу-дочь,


            Сестру души, мою плоть и кровь,


            И к внуку переборю любовь —


            К живому кусочку сердца моего,


            Лаская лишь в воспоминаньях его!


            Мне ль, Иегуде, Иегуду забыть39?!


            Но лишь бы Тобой мне любимым быть,


            Когда она сбудется, моя мечта,


            И войду я, ликуя, в Твои врата,


            И там поселюсь, благодарный судьбе,


            Принеся свое сердце в жертву Тебе,


            И оставлю могилу в Твоей стране —


            Да будет она свидетелем мне!


            37. …в тот край, куда /Я заветной мечтой стремился всегда — имеется в виду Эрец Исраэль — Земля Обетованная.


            38. Дикари-разбойники на челноках — берберы. В стихотворениях Иегуды Галеви они именуются «филистимлянами» или «хеттами».


            39. Мне ль, Иегуде, Иегуду забыть?! — внука поэта также звали Иегудой. Обычно у евреев имена даются лишь в память умерших родственников, но в средневековой Испании отмечены многочисленные отступления от этого правила.


            

            	

            לְךָ נַפְשִׁי בְּטוּחָה אוֹ חֲרִדָה


            לְךָ מִשְׁתַּחֲוָה תָמִיד וּמוֹדָה


            בְּךָ אֶשְׂמַח בְּיוֹם אָנַע וְאָנוּד


            וְלָךְ אוֹדֶה בְּכָל נִיעָה וְנִידָה


            וּבִפְרֹשׂ הַסְּפִינָה לַעֲבֹר בִּי


            כְּנָפַיִם כְּכַנְפֵי הַחֲסִידָה


            וְעֵת תֵּהֹם תְּהוֹם תַּחְתַּי וְתִנְהֹם


            כְּאִלּוּ מִקְּרָבַי הִיא לְמֵדָה


            וְתַרְתִּיחַ כְּסִיר אֶת הַמְּצוּלָה


            וְיָם תָּשִׂים כְּמֶרְקָחָה יְקוּדָה


            וְצִים כִּתִּים בְּבוֹאָם יָם פְּלִשְׁתִּים


            וְהַחִתִּים נְחִתִּים בַּמְּצוּדָה


            וְהַחַיּוֹת בְּהָדְפָם לָאֳנִיּוֹת


            וְתַנִּינִים מְצַפִּים לַסְּעוּדָה


            וְעֵת צָרָה כְּמַכְבִּירָה, וּבָנִים


            עֲדֵי מַשְׁבֵּר אֵין כֹּחַ לְלֵדָה


            וְאִלּוּ אֶחֱסַר מַאֲכָל וּמִשְׁתֶּה


            נְעִים שִׁמְךָ בְּפִי אָשִׂים לְצֵידָה


            וְלֹא אֶדְאַג עֲלֵי קִנְיָן וּבִנְיָן


            וְלֹא עַל הוֹן וְלֹא עַל כָּל אֲבֵדָה


            עֲדֵי כִי אֶטְּשָׁה יוֹצֵאת חֲלָצַי


            אֲחוֹת נַפְשִׁי וְהִיא לִי רַק יְחִידָה


            וְאֶשְׁכַּח אֶת בְּנָהּ פִלַּח כְּבֵדִי


            וְאֵין לִי בִלְעֲדֵי זִכְרוּ לְחִידָה


            פְּרִי מֵעַי וְיֶלֶד שַׁעֲשׁוּעַי


            וְאֵיךְ יִשְׁכַּח יְהוּדָה אֶת-יְהוּדָה


            וְנָקַל זֹאת לְנֶגֶד אַהֲבָתְךָ


            עֲדֵי אָבֹא שְׁעָרֶיךָ בְּתוֹדָה


            וְאָגוּר שָׁם וְאֶחְשֹׁב אֶת-לְבָבִי


            עֲלֵי מִזְבַּחֲךָ עוֹלָה עֲקוּדָה


            וְאֶתֵּן אֶת קְבוּרָתִי בְּאַרְצָךְ


            לְמַעַן תִּהְיֶה לִי שָׁם לְעֵדָה.


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Среди евреев Севилии


    

        

            	

            Не верит тот, кто облачен в виссон,


            Что в гниль и прах он будет превращен.


            Судьба, иным свой кубок благ налив,


            От них таится, мне свой лик открыв.


            «Чистейший мед!» — они мне говорят.


            Отведал я — и говорю им: «Яд!»


            Кто древом жизни деньги признает,


            Познанья древо в страхе оплюет57.


            Внемли, глухой! Тот муж блажен, чья речь


            В твое тугое ухо сможет втечь!


            Вам мудрость — угля жгучего страшней58,


            Схватили бы — брильянт нашли бы в ней!


            Но не по вас добыча эта: вы


            Беззубые со дня рожденья львы.


            С какой поклажей справится осел59,


            Которому его потник тяжел?!


            Скот пред стеной коленопреклонен,


            А пред какой — того не смыслит он60.


            Клянетесь Богом — лжете вы Ему, —


            Клянетесь тем, что вам не по уму.


            Сказали Богу: «Отойди!» — ничуть


            Его законов не постигнув суть.


            Непостижима для таких людей


            Таинственная цель Его путей!


            Среди безумных что приобретешь?


            Сам в их кругу легко с ума сойдешь!


            Ваш круг немало горя мне принес —


            Так предо мной вы задирали нос.


            Единственный нашелся среди вас,


            Кто мне помог и душу мою спас.


            Посеяв семена его забот,


            Я получил богатый умолот.


            Мне древом жизни длань его была,


            Познанья древом — слово и дела61.


            Лицо его — как солнца яркий свет,


            Которому вовек заката нет.


            Все видели, что мало лет ему,


            Но старше старцев был он по уму.


            Всем чистота его была видна,


            Дотоль невиданная, без пятна!


            Так мы лозе дивимся дорогой


            Где взращена и от лозы какой?


            Видали бы родителей его,


            Признали б: «По наследству естество!»


            С достоинством, как митру Аарон62,


            Венец отцовский чести носит он.


            56. Первая часть этого стихотворения — гневная филиппика против ограниченных и самодовольных богачей Севильи, среди которых поэту довелось жить в очень трудных материальных условиях. Начиная со строки «Единственный нашелся среди вас» — идет хвалебная ода в честь визиря Абу Альхасана (Меира) Ибн-Каманиэля, известного мецената, пришедшего на помощь поэту в тяжелые годы нужды.


            57. Кто древом жизни деньги признает, / Познанья древо в страхе оплюет — здесь поэт использует образы библейского рая, в котором росли древо жизни и древо познания. Для коснеющих в невежестве богачей Севильи деньги — величайшая ценность на земле («древо жизни»).


            58. Вам мудрость — угля жгучего страшней — по мнению богачей Севильи в учении и образованности таится большая опасность. От знаний — одни лишь беды, подобно ожогам от горящих угольев.


            59. С какой поклажей справится осел… — имеется в виду поклажа (груз) знаний.


            60. Скот пред стеной коленопреклонен, / А пред какой — того не смыслит он — подобно тому, как скотина растягивается у стены сарая, богачи Севильи во время молитвы обращают свои взоры в сторону Стены Плача и склоняются перед ней, не понимая, однако, смысла своих действий и слов молитв, которые механически произносят.


            61. Мне древом жизни длань его была, / Познанья древом — слово и дела — эти строки противопоставлены 7-й и 8-й строкам стихотворения, где также говорится о «древе жизни» и «древе познания».


            62. С достоинством, как митру Аарон — имеется в виду первосвященник Аарон, для богослужений надевавший особый головной убор — митру.


            63. Это стихотворение написано в честь Ибн-Каманиэля (см. комментарий 47 этого раздела), в связи с его отъездом и вынужденным расставанием. Последние две строки стихотворения написаны не на иврите, а на арабском просторечии. Свои дружеские и любовные послания поэт часто завершал на разговорном арабском или даже на причудливой смеси арабского с испанским.


            

            	

            לֹא הֶאמִין אָמוּן


            לֹא הֶאֱמִין אָמוּן עֲלֵי תּוֹלַעַת,


            כִּי אַחֲרִיתוֹ לִהְיוֹת תּוֹלַעַת.


            יָסֹב זְמָן אֶת‑ כּוֹס עֲדָנָיו עַל אֱנוֹשׁ,


            מִתְנַכְּרָה לָהֶם — וְלִי מוּדָעַת.


            הֵם טָעֲמוּ טַעְמָהּ וְאָמְרוּ לִי 'דְּבַשׁ!'


            וְאֶטְעֲמָה וָאֹמְרָה 'קֻבָּעַת'.


            הַחוֹשׁבִים כַּסְפָּם לְעֵץ חַיִּים — וְעַל


            כֵּן יִיְרְאוּ לִנְגֹּשׂ בְּעֵץ הַדָּעַת.


            הַחֵרְשִׁים שִׁמְעוּ — וְאַשְׁרֵי אִישׁ אֲשֶׁר


            דּוֹבֵר עֲלֵי אֹזֶן וְהִיא שׁוֹמָעַת — 


            אֵיךְ תַּחְשְׁבוּ חָכְמָה כְּגַחֶלֶת? וְלוּ


            עָלְתָה בְיֶדְכֶם — הָיְתָה טַבָּעַת.


            אֵיךְ יִטְרְפוּהָ אוֹהֲבִים לָנוּם? וְאֵל


            בָּרָא כְפִירֵיהֶם בְלִי מַלְתָּעַת!


            אֵיכָה חֲמוֹרִים רוֹבְצִים יוּכְלוּ שְׂאֵת


            מַשָּׂא — וְהֵם נִלְאוּ שְׂאֵת מַרְדָּעַת?


            חֶבְרַת בְּהֵמוֹת כּוֹרְעָה תָמִיד לְמוּל


            הַקִּיר — וְלֹא יוֹדְעָה לְמִי כוֹרָעַת.


            אִם בֶּאֱלֹהִים נִשְׁבְּעָה, אַל תַּאֲמֵן!


            כִּי בַאֲשֶר לֹא יָדְעָה נִשְׁבָּעַת.


            'סוּר' אָמרוּ לָאֵל, וְסוֹד דָּתוֹ וְסוֹד


            דַּעַת דְּרָכָיו מֵאֲנוּ לַדָעַת.


            לֹא יִצְלְחָה בַעְדַת מְשֻׁגָּעִים אֲבָל


            אִישׁ יַהֲפֹךְ נַפְשׁוֹ לְמִשְׁתַּגָּעַת!


            כִּמְעַט בְּעָנְיָהּ אָבְדָה נַפְשִׁי בְּעָם


            נָשׂאוּ לְרוֹם קַרְנָם, וְהִיא נִגְדָּעַת ‑


            לוּלֵי פְנֵי מֵאִיר אֲשֶר בּוֹ הָיְתָה


            שׁוֹגָה בְאַהְבָתָהּ וּמִשְׁתַּעְשָׁעַת.


            שַׂמְתִּיו מְקוֹם זֶרַע — ומָצָאתִי קְצִיר


            חֶסֶד, תְּבוּאַת אַהֲבָה נִזְרָעַת,


            יָדָיו כּעֵץ חַיִּים, וְעֵץ דַּעַת בְּפִיו,


            פָּנָיו — פְּנֵי חַמָּה בְּלִי שׁוֹקָעַת.


            רוֹאִים מְעַט שָׁנָיו וְרֹב שִׂכְלוֹ — וְלֹא


            רָאוּ לְפָנָיו תֹּם בְּלִי מִגְרָעַת!


            הֵן יֹאְמְרוּ, כִּי יֶחֱזוּ גֶפֶן יְקָר


            'אֵי נִמְצְאָה כָזֹאת וְאֵי נִטָעַת?'


            לוּ אֶת‑ אֲבוֹתָיו יֶחֱזוּ, אָז יֹאְמְרוּ


            'הִיא מַעֲלָה מֵאָב לְבֵן נוֹסָעַת.'


            יֵאוֹת כְּבוֹד אָבִיו עֲטֶרֶת לוּ, כְּמוֹ


            תֵּאוֹת עֲלֵי רֹאשׁ אַהֲרֹן מִגְבָּעַת!


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Муза песни


    

        

            	

            МУЗА ПЕСНИ64


            Нам муза песни — что зеница ока,


            В литейной сердца отлита глубокой.


            Душа явила свиток свой, но вскоре


            Ограблена была! О горе, горе!


            Добычей рифм ты сделалась, к несчастью,


            Разъятая по буквам вся, на части,


            Ты — госпожа, а, как служанка, льстива


            Ты со своим слугой, а речь — плаксива.


            Тебя в горниле мысли раскаляли,


            А после в тигле сердца расплавляли,


            Нагар и накипь выводя из сплава,


            Чтоб чистой стала подлинно, на славу.


            В день брани быть мечом она готова,


            В день ликований — сладостью медовой.


            Служить ее причудам мне отрада,


            Ей властвовать над сердцем моим надо.


            Нас днем она и ночью посещает,


            Своих питомцев медом насыщает.


            Кто восхищеньем ей не платит дани,


            Кто б не мечтал вкусить ее лобзаний?!


            Когда она безмолвна, ухо сразу


            Завидует моей руке и глазу


            За то, что ею любовались вместе,


            Такой высокой удостоясь чести.


            Ревнует ухо, но без слез, без крика,


            А словно кротко просит: «Повтори-ка,


            Что песня так неслышно-тихо, глухо


            Тебе шептала?..»


            Ухо мое, ухо!


            Ведь эта песня — шило, чьим чудесным


            Ты острием проколото словесным65!


            – И, значит, я остаться должен снова


            Рабом покорным песенного слова.


            А песня не скупится на награды —


            Тебе, мой друг, двойную выдать рада


            За то, что ты ко мне ее направил,


            Хоть острие для битвы не направил.


            Однако же, как молния из тучи,


            Она сверкнула — и не знаю лучшей.


            Живи, поэт, и славься во вселенной,


            Пусть песен свет нам светит неизменный!


            

            	

            ליוסף (אבוּ עמר) בן ברון


            לֹא מִתְּמוֹל פִּיּוֹת שְׂחוֹק נִמְלָאוּ


            עַד כִּי בְךָ יוֹסֵף לְבָבוֹת גָּאוּ


            בָּאוּ חֲרוּזִים לֹא קְרָאָם רַעְיוֹן


            נִקְרֹה בְפִי נִקְרוּ וְלֹא נִקְרָאוּ


            לֹא נִמְנְעוּ מִבֹּא בְרֶסֶן מִשְׁקְלֵי


            הַשִּׁיר אֲבָל שָׁמְעוּ שְׁמָךְ וָבָאוּ


            לֹא פִי יְהַלֶּלְךָ אֲבָל כִּי אֶכְתְּבָה


            מִפִּי חֲסָדֶיךָ אֲשֶׁר יִקְרָאוּ


            נָדִיב אֲשֶׁר נָתְנוּ פְּעָלָיו אֶל שְׁמוֹ


            כַּנְפֵי נְשָׁרִים בַּמְּרוֹמִים דָּאוּ


            ישֶׁר וְתֹם צָמְחוּ וְשָׂמְחוּ כִּי עֲלֵי


            נַחַל עֲדָנָיו עֲנְפְּהֶם יִשָּׂאוּ


            חָפֵץ לְהַסְתִּיר אֶת יְקָר זִכְרוֹ וְאֵיךְ


            נִסָּיו בְּרֹאשׁ כָּל הָר וְלֹא יֵרָאוּ


            אֵיךְ תִּמְרוֹת מֹר יַעֲלִים גֶּבֶר וְהֵן


            נָגְעוּ קְצוֹת שַׁחַק הֲיִתְחַבָּאוּ


            הֵא לָךְ מְעַט זִמְרַת זְמִירוֹתַי אֲשֶׁר


            יִלְאוּ לְהַגִּיד בַּעֲדָךְ מָה רָאוּ


            גַּם נֶחְפְּזוּ לָצֵאת בְּעֵת רָאוּ בְרַק


            אוֹרְךָ וְלִקְרַאת חַסְדְּךָ יָצָאוּ.


            

        


    




64. Это стихотворение посвящено другу поэта Иосефу (Абу-Амару) Матка.


65. Ведь эта песня — шило, чьим чудесным / Ты острием проколото словесным/ — поэт имеет в виду закон Моисея, изложенный в книге Исхода (гл.21), согласно которому раб-еврей на седьмой год должен быть обязательно отпущен на свободу. Но этот закон не относился к жене раба, если он получил ее из рук господина, и к их детям. И если раб, желая сохранить семью, отказывался от свободы, то полагалось в присутствии судьи подвести его к двери или косяку и проколоть ему мочку уха шилом, в знак вечного и добровольного рабства. Свои отношения с музой поэт уподобляет отношениям раба и господина, когда первый верой и правдой служит второму. Отсюда и вывод: «И, значит, я остаться должен снова I Рабом покорным песенного слова».


Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
К возвращению из Арагона


    

        

            	

            К ВОЗВРАЩЕНИЮ ИЗ АРАГОНА ШЛОМО ИБН-ФАРУСАЛЯ81


            Отсутствием долгим всем верным друзьям


            Немало убавила дней чаровница.


            Пленительный цвет ее щек не поблек,


            И солнце ее красоты не затмится.


            Она так нежна, и стройна, и тонка —


            Браслетом свой стан охватить в состоянье.


            Блеснет под накидкой хоть краешек лба —


            Затмит он луны златоликой сиянье.


            Хоть разоблачится она донага, —


            Ее красота ей одежды заменит.


            От смертников страсти — привет госпоже,


            Привет одного из рабов да оценит!


            За ночь наслажденья я душу отдам.


            Пленили весь мир ее властные чары.


            Лобзанья ее запивал бы вином,


            Вино — поцелуйной рубиновой чарой!…


            Но вот она бережно лютню берет


            И держит, как мать дорогого ребенка,


            И словно в уста его хочет вложить


            Слова своей песни взволнованно звонкой.


            Запела она о разлуке. И вдруг —


            Так голос возвысила в скорби горячей,


            Так слез-хрустали покатились из глаз,


            Что сам уже плачу, и слез я не прячу!


            Что с ланью прекрасной82? — Иль разлучена


            Она с Соломоном-вельможей надолго?


            Он в странствие отбыл, достойно неся


            Высокое бремя и власти, и долга.


            Уехал — и города лик помрачен,


            Но вновь озарится от края до края,


            Когда, возвратившись, он вступит в него,


            Ликующий прах городской попирая.


            Земля его жаждет, любовью больна83,


            Но лишь он приблизится, боль ее схлынет.


            Поникла с отъездом — с приездом его


            Забудет разлуку, и скорбь ее минет.


            Воссядь на свою колесницу, мой вождь,


            Не мулы в нее впряжены, а Плеяды!


            Пусть пышною тогою славы князей


            Твой хвалится век, — обольщаться не надо:


            Князьям лишь подол этой тоги пристал,


            А ты ожерельем на ней заблистал!


            

            	

            בַּעְלַת כְּשָׁפִים


            בַּעְלַת כְּשָׁפִים אֲשֶׁר אָרְכוּ נְדוּדֶיהָ


            יָמִים, וְקָצְרוּ יְמֵי חַיֵּי יְדִידֶיהָ,


            יָפָה כְשֶׁמֶשׁ — אֲבָל לֹא פָנְתָה לַעֲרֹב,


            לֶחְיָהּ עֲרוּגָה — וְלֹא יִכְלוּ נְרָדֶיהָ,


            רַכָּה, עֲנוּגָה מְשֻׁנֶּסֶת בְמָתְנָהּ, וְאֵין


            לָהּ מַחֲגֹרֶת — לבַד חַד מִצְּמִידֶיהָ.


            עָלְתָה בְלֶחִי אֲשֶׁר יַקְדִּיר לְבָנָה בְלִבְ‑


            נָתוֹ, וְצָפְתָה בְעַד מָסַךְ רְדִידֶיהָ,


            פָּשְׁטָה כְסוּתָהּ — וְלֹא נוֹתְרָה עֲרֻמָּה, אֲבָל


            הַחֵן וְהַהוֹד וְהַיֹּפִי בְגָדֶיהָ.


            שָׁלוֹם לְבַת הַיְּפִי מֵאֵת מְתֵי אַהֲבָה,


            תִּשָּׂא גְבֶרֶת שָׁלוֹם אַחַד עבַדֶיהָ!


            נַפְשִׁי פְּדוּת לֵיל אֲשֶׁר בּוֹ לַאֲסִירֶךְ פְּדוּת!


            רַקָּה אֲדַמֶּה וְכֹה כָּל‑מַחֲמַדֶּיהָ.


            שָׁתֹה וּמָצֹה שְׂפַת אֹדֶם וְרַוּת בְּצוּף


            פִּיהָ — מְגָדַי, וּפִי הַכּוֹס — מְגָדֶיהָ.


            פָּתְחָה לְשׁוֹרֵר שְׂפַת שָׁנִי, וְשָׁם חִבְּקָה


            כִּנּוֹר כְּמוֹ אֵם וְהוּא כִצְעִיר יְלָדֶיהָ


            סָמְכָה יְמִינָהּ, כְּאִלּוּ תֶאֱצַל מַעֲנֵה‑


            פִיהָ לְפִיהוּ וְהָיָה מִלְּמוּדֶיהָ.


            פָּתְחָה לְשׁוֹרֵר עֲלֵי פֵרוּד, וְעֵת חִנְּנָה


            קוֹלָהּ ­‑ כְּקָט שֻׁפְּכוּ בִּבְכִי כְבֵדֶיהָ.


            שָׁפְכָה בְדׁלַח בְּמֵי דִמְעָה, עֲדֵי פִזְּרָה


            עֵינִי לְבִכְיָהּ פְּנִינֵי דַם עֲתוּדֶיהָ.


            מַה לַצְּבִיָּה אֲשֶׁר תִּבְכֶּה, כּאִלּוּ שְׁלֹ‑


            מֹה הַגְּבִיר נָד וְהָיָה מִנְּדוּדֶיהָ?


            הַשַּׂר אֲשֶׁר יָאֲתָה מִשְׂרָה לְשִׁכְמוֹ, וְהִ‑


            נֵּה הָאֲדָמָה כּחֶפְצוֹ יַעֲבִידֶהָ.


            נָסַע — וְחָשְׁכוֹ פְנֵי עִיר אַחֲרָיו, כַּאֲשֶׁר


            זָרְחוּ לְפָנָיו בְּשׁוּבוֹ כָּל‑צְדָדֶיהָ.


            גָּבְהָה אֲדָמָה דְּרָכוּהָ פְעָמָיו, עֲדֵי


            שָׂמָה מְרוֹמֵי זְבוּל תַּחַת צְעָדֶיהָ.


            אֶרֶץ נְבוֹכָה כְּחוֹלַת אַהֲבָה צָמְאָה


            אֵלָיו, וְעֵת שִׁחֲרָהּ — כִּבָּה יְקוֹדֶיהָ.


            יָרְדָה פְלָאִים בְּנָסְעוֹ, אַךְ בְּשׁוּבוֹ בְנֹ‑


            עַם תָאֳרוֹ שָכְחָה לִימֵי מְרוּדֶיהָ.


            שׁוּבָה, שְׁלֹמֹה נְשִׂיאִי, רוֹם בְּמֶרְכַּבְתְךָ


            וּצְלַח — הֲלֹא כָל‑בְּנֵי עַיִשׁ פְרָדֶיהָ!


            לָבַשׁ זְמַנֶּךָ כְתֹנֶת הוֹד נשִׂיאִים, וְהֵם


            

        


    




81. Шломо Ибн-Фарусаль занимал видный пост в Кастилии. Стихотворное послание было приурочено к его возвращению из Арагона домой. Но в пути Ибн-Фарусаль был убит, и послание так и не было вручено. Так как убийство произошло 3 мая 1108 года, ясно, что публикуемое стихотворение было написано незадолго до этого. Таким образом, оно, в отличие от большинства других произведений Иегуды Галеви, датируется довольно точно. В первых шести строфах стихотворения описывается разлука с «чаровницей», которая поет скорбную песнь под аккомпанемент лютни. Такое своеобразное вступление призвано усилить чувство радости в связи с возвращением долгожданного Ибн-Фарусаля в родной город, чему посвящена вторая половина стихотворения.


82. Что с ланью прекрасной? — с этой строки начинается основная часть послания. Лань в еврейской средневековой поэзии — синоним возлюбленной.


83. Земля его жаждет, любовью больна — предстоящая встреча родного города с Ибн-Фарусалем изображается, как встреча возлюбленных, что соответствует обширному вступлению, посвященному «чаровнице». При этом поэт использует лексику «Песни Песней» (2:5): «Я больна любовью», — слова Суламифи, влюбленной в Соломона — От того, что героя этого послания тоже зовут Соломоном, образная сила сравнения возрастает.


Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Земля, как младенец...


    

        

            	

            Земля, как младенец, сосала осеннюю влагу84,


            Что туча-кормилица щедро лила ей на благо.


            Сравню еще землю с невестой в осенней темнице,


            В ту пору, когда ей любовь обольстительно снится.


            Алкала любви она страстно, и неги, и пыла,


            И лето настало — и страсти пора наступила.


            Земля в златотканый наряд облачилась — и рада,


            Как девушка, пощеголять красотою наряда.


            Наряд за нарядом меняет она ежедневно,


            Даря их окрестностям, как приближенным царевна.


            Окраску цветов изменяет она что ни утро,


            Рубин и топаз рассыпая взамен перламутра.


            Тут белым, там синим она распестрится иль красным,


            Лобзая лобзаньем счастливой красавицы страстным.


            Цветы ее великолепны! Мне кажется даже,


            Что звезды небесные стали тут жертвами кражи.


            В садах закурчавились лоз виноградных аллеи,


            И грозди свисают, любовным огнем пламенея.


            Как лед, их прозрачная кровь, охлажденная в яме85,


            Но только глотнешь — и в тебе она вспыхнет, как пламя.


            Расплавленным солнцем хранит ее грубая глина,


            Подставишь хрусталь — заструится оно из кувшина.


            Пройдемся тенистой стезею, заросшей лозою,


            Обильно омытой чудесной небесной слезою.


            Дробится слеза дождевая, а лозам веселье, —


            Алмазное будто рассыпалось вдруг ожерелье.


            И, ласточки писк услыхав, ты и сам возликуешь,


            Как будто живительный сок этих лоз ты смакуешь.


            И, радуясь, внемлешь ты чуткой душой умиленной


            Воркующей горлинке, в горлика нежно влюбленной,


            Что резво летает, и кружит, и крыльями машет,


            Как дева, что с песней веселой за пологом пляшет…


            Подуй, ветерок на заре, исцели от недуга,


            Повей благовонным дыханьем далекого друга!


            И вот ветерок уж резвится в листве ароматной,


            В далекую даль унося ее дух благодатный…


            И мирт, распушив свои ветви, шурша опереньем,


            Под ветром колеблется, птичьим взволнованный пеньем.


            Листом по листу ударяя все чаще, все хлеще,


            Красавица-пальма, склоняясь, кому рукоплещет?


            И плеск, и поклоны не в сторону ль друга, чье имя


            Утехой звучит меж своими и между чужими?


            У всех благодетелей доблести есть и пороки,


            И лишь Исаака ничьи не коснутся упреки.


            Чуть воображу его голос — блаженствует ухо,


            Припомнится облик — вступаю на празднество духа.


            Но если бы снова я мог лицезреть его в яви,


            До гроба служил бы я песней ему, не лукавя.


            С тобой, Исаак, мой язык лицемерить не станет


            И песни слагать в твою честь никогда не устанет.


            Обет я даю, что язык мой не смолкнет: покуда


            Стучать будет сердце, тебя славословить я буду!


            Зачем восхвалять твои доблести — те или эти ль, —


            Ведь славы достойна любая твоя добродетель!


            О, великодушье в тебе свой шатер укрепило,


            А мудрость вокруг охранительный стан свой разбила.


            Напился ты досыта влаги познания сладкой


            И к тайнам последним уже подступаешь с разгадкой.


            Да, мудрость свила в твоем сердце гнездо, и любовно


            Она тебя нежит, и тешит, и предана кровно.


            Богатый потомством, ему завещаешь в наследство


            Тот дух благородства, которым отмечен ты с детства.


            Пусть внуки и правнуки старость твою украшают,


            И облако милости пусть их всю жизнь орошает!


            

            	

            אֶרֶץ כְּיַלְדָּה הָיְתָה יוֹנֶקֶת


            וּשְׁמֵי סְתָו אֶתְמוֹל — וְעָב מֵינֶקֶת


            אוֹ הָיְתָה כַלָּה כְלוֹאָה בַסְּתָו,


            נַפְשַׁהּ לְעִתּוֹת אַהֲבָה שׁוֹקֶקֶת:


            חָשְׁקָה לְעֵת דֹּדִים, עֲדֵי נָגַע זְמַן


            קַיִץ וּבוֹ נִרְפָּא לְבַב חוֹשֶׁקֶת.


            בִּלְבוּשׁ עֲרוּגַת פָּז וְרִקְמַת שֵׁשׁ — כְּבַת


            מִתְעַנְּגָה בִלְבוּשׁ וּמִתְפַּנֶּקֶת,


            כָּל‑ יוֹם חֲלִיפוֹת הָרְקָמוֹת תַּחֲלִיף


            וּלְכָל‑ סְבִיבֶיהָ כְּסוּת חוֹלֶקֶת.


            מִיּוֹם לְיוֹם עֵינֵי צְמָחִים תַּהֲפֹךְ,


            עֵין דַּר לְעֵין אֹדֶם וְעֵין בָּרֶקֶת,


            תַּלְבִּין וְתוֹרִיק עֵת, וְגַם עֵת תַּאֲדִים ­—


            תִּמְשֹׁל צְבִיָּה אוֹהֲבָהּ נוֹשֶׁקֶת.


            יָפוּ פְרָחֶיהָ מְאֹד עַד אֶחֱשֹׁב


            כִּי כוֹכְבֵּי אֵל הָיְתָה עוֹשֶׁקֶת!


            פַּרְדֵּס שְׁלָחֶיהָ שְׁחַרְנוּהוּ בְּבַת


            גֶּפֶן בְּרִשְׁפֵּי אַהֲבָה נִשֶּׁקֶת:


            קָרָה כְּקֹר שֶׁלֶג בְּיַד תּוֹפְשָׂהּ, אֲבָל


            בֵּינוֹת קְרָבָיו הִיא כְאֵשׁ דּוֹלֶקֶת,


            מִתּוֹךְ כְּלִי חֶרֶשׂ כְּחֶרֶס תַּעֲלֶה


            נַגִּישׁ כְּלֵי שֹׁהַם — וְהִיא מוֹצֶקֶת.


            בָּהּ נַהֲלֹךְ תַּחַת צְלָלִים עַל סְבִיב


            גַּנָּהּ — לְבִכְיַת הָרְבִיב שׂוֹחֶקֶת.


            תִּשְׂמַח וְדִמְעַת עָב בְּפָנֶיהָ רְסִיס —


            כִּזְרֹק בְּדֹלַח מַעֲנָק — זוֹרֶקֶת,


            תָּשִׂישׂ עֲלֵי קוֹל סִיס כְּעַל עָסִיס, וְקוֹל


            יוֹנָה מְנַהֶנֶת וְסוֹד מַמְתֶּקֶת,


            תָּרֹן בְּעַד עָלֶה כְּרֹן עַלְמָה בְּעַד


            מָסָךְ וְרוֹקֶדֶת וּמִשְׁתַּקְשֶׁקֶת.


            נַפְשִׁי לְרוּחַ הַשְּׁחָרִים שִׁחֲרָה,


            כִּי בָהּ לְרֵיחַ הַיְדִיד חוֹבֶקֶת!


            רוּחַ מְשַׂחֶקֶת וְתָנִיף הַהֲדַס,


            רֵיחוֹ לְחוֹשְׁקִים רָחֲקוּ מַרְחֶקֶת


            וּסְעִיף הֲדַס יִגְאֶה וְיִכָּפֵל, וְכַף


            תָּמָר בְּרֹן צִפּוֹר לְכַף סוֹפֶקֶת,


            מִתְנוֹפֲפָה מִשְׁתַּחֲוָה נֶגֶד פְּנֵי


            יִצְחָק, וְתֵבֵל עִם שְׁמוֹ צוֹחֶקֶת.


            תֹאמַר: הֲלֹא עָשָׂה אֱלהֹיִם לִי צְחוֹק,


            כִּי בַעֲבֹת יִצְחָק אֲנִי מַחְזֶקֶת!


            אֹמַר — וְאֵין מֵשִׁיב אֲמָרַי עַל שְׁבַח


            הוֹדוֹ, וְאֹזֶן שָׁמְעָה — מַצְדֶּקֶת.


            שֵׁם כָּל‑ נְדִיבִים נֶחֱלַק אֶל טוֹב וְרַע —


            אָכֵן שְׁמוֹ רַק טוֹב, בְּלִי מַחְלֶקֶת.


            מַה נָעֲמָה אָזְנִי בְשִׁמְעוֹ, כַּאֲשֶׁר


            נַפְשִׁי בְזִכְרוֹ הָיְתָה עוֹסֶקֶת —


            אַךְ בַחֲזוֹתָהּ אֶת‑ דְּמוּתוֹ יָסְפָה


            שֶׁבַח וְכִפְלַיִם לְשִׁיר מַעְתֶּקֶת.


            בָּךְ, הַגְּבִיר יִצְחָק, לְשׁוֹנִי תַעֲנֶה


            צַחוֹת וְשִׁיר תַּחְבִּיר וְלֹא מַפְסֶקֶת,


            כִּי אֶכְרְתָה עִמָּךְ יְמֵי חַיַּי בְּרִית —


            מִמַּהֲלָלָךְ בַּל תְּהִי שׁוֹתֶקֶת!


            מַה זֹאת אֲקַדֵּם מִשְּׁבָחֶיךָ? וְהֵן


            נַפְשָׁךְ בְכָל‑ מִינֵי יְקָר מֻדְבֶּקֶת!


            בָּךְ הַנְּדִיבוֹת אָהֳלֵיהֶם תָּקְעוּ


            וּלְךָ תְּבוּנָה מַחֲנֶה מַזְעֶקֶת,


            נַפְשָׁךְ בְּדוֹדֵי הַתְּבוּנָה רָוְתָה


            וּלְתַעֲלוּמָה אַחֲרִית בּוֹדֶקֶת,


            כִּי מָצְאָה קֵן לָהּ בְּלִבָּךְ וַתְּהִי


            מִשְׁתַּעְשְׁעָה עִמָּךְ וּמִתְרַפֶּקֶת.


            לָכֶן פְּרֵה וּרְבֵה, וְהַנְחֵל זַרְעֲךָ


            רוּחַ נְדִיבָה לָךְ וְיָד מַעְנֶקֶת,


            וּרְאֵה בְנֵי בָנִים לְבָנֶיךָ, וְעָב


            חֶסֶד עֲלֵיהֶם תִּהְיֶה יוֹצֶקֶת!


            

        


    




84. Это стихотворение, написанное в честь друга поэта Ицхака (Исаака) Аль-Ятома, распадается на две части — описание расцветающей летней природы (первые 40 строк) и восхваление друга. Поэт хочет показать, что не только друзья, но и вся природа ликует, когда он вспоминает Аль-Ятома.


85. Как лед их прозрачная кровь, охлажденная в яме — вино, хранящееся в погребах.


Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Горлинка в миртах жалобно стонет


    

        

            	

            Горлинка в миртах жалобно стонет — 


            Сердце мое неужели не тронет? 


            Голос твой так умиляет меня, 


            Скорбь и тоску твой голос разгонит. 


            Страсть моя вспыхнула с новою силой, 


            Чтобы ничто ее не погасило. 


            Душу на твой произвол отдаю, 


            Хоть и сгубила б ты душу мою!


            

            	

            יוֹנָה מְקוֹנֶנֶת וּמִתְלוֹנֶנֶת


            בֵּין הַהֲדַס הֹגָה וּמִתְרוֹנֶנֶת


            הִתְבּוֹנְנִי כִּי יֶעֱרַב קוֹלֵךְ לְדוֹד


            יִמְצָא בְּפִיךְ מָן לֹא בְּפִי צִנְצָנֶת


            זֹאת אַהֲבָתִי לָךְ חֲדָשָׁה אַךְ דְּעִי


            כִּי לֹא לְעוֹלָם תִּהְיֶה נוֹשָׁנֶת


            אַפְקִיד בְּיָדֵךְ אֶת שְׁאָר רוּחִי עֲשִׂי


            הַטּוֹב בְּעֵינַיִךְ וְאַתְּ נֶאְמָנֶת.


             



            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
В тебя, газель моя, влюблен


    

        

            	

            В тебя, газель моя, влюблен, 


            Пленен тобой и заклеймен. 


            Клянусь, что нет тебя прекрасней 


            Средь женщин всех земных племен! 


            Ем яблоко — и словно сладким 


            Твоим дыханьем упоен: 


            Оно — твоей груди прообраз, 


            В нем твой румянец отражен.


            

            	

            צְבִיַּת חֵן שְׁבִיתִנִי בְּצִבְיֵךְ


            בְּפֶרֶךְ הֶעֱבַדְתִּנִי בְּשִׁבְיֵךְ


            וּמִיּוֹם הַנְּדֹד בָּא בֵין שְׁנֵינוּ


            דְּמוּת לֹא אֶמְצְאָה נִמְשָׁל לְיָפְיֵךְ


            וְאֶסָּעֵד בְּתַפּוּחַ אֲדַמּדָּם


            אֲשֶׁר רֵיחוֹ כְּמֹר אַפֵּךְ וְעֶדְיֵךְ


            וְתַבְנִיתוֹ כְשָׁדַיִךְ וְעֵינוֹ


            כְּעֵין אֹדֶם אֲשֶׁר נִרְאָה בְלֶחְיֵךְ.


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Офра белье стирала в слезах моих очей


    

        

            	

            Офра белье стирала в слезах моих очей,


            Перед собой его для сушки разложила.


            При паре глаз моих не нужен ей ручей,


            А солнцем глаз своих она белье сушила.


            ***


            Красавица ночью меня посетила:


            Сияло лицо, как дневное светило,


            Прикрыта волос золотою фатой,


            Сквозь золото прелесть румянца сквозила.


            Казалось, туманность ночных облаков


            Заря обагрила и позолотила.


            

            	

            עָפְרָה תְּכַבֵּס אֶת בְּגָדֶיהָ בְּמֵי


            דִּמְעִי, וְתִשְׁטָחֵם לְשֶׁמֶשׁ זָהֳרָהּ


            לֹא שָׁאֲלָה מֵי הָעֲיָנוֹת עִם שְׁתֵּי


            עֵינַי, וְלֹא שֶׁמֶשׁ לְיֹפִי תָאֳרָהּ.


            ***


            לֵיל גִּלְתָה אֵלַי צְבִיָּה נַעֲרָה


            חַמַּת לְחָיֶיהָ וְצַמַּת שַׂעֲרָהּ


            צָהֹב כְּעֵין אֹדֶם בְּכַסֹּתוֹ עֲלֵי


            רַקַּת בְּדֹלַח לַח תְּמוּנַת תָּאֳרָהּ


            דָמְתָה כְשֶׁמֶשׁ בַּעֲלֹתָהּ תַּאֲדִים


            אֶת עַנְנֵי נֶשֶׁף בְּלַהַב זָהֳרָהּ.


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
Как солнце яркий...


    

        

            	

            Как солнце яркий, солнцем жарким


            Твой лик блеснул из-под кудрей.


            Раба любви к тебе, больного,


            От уз освободи скорей!


            Когда б тебя ревнивый век


            От всех влюбленных скрыть решил,


            Я сердце бы свое навек


            Тебе в спасенье предложил.


            Тогда б тебе ни человек,


            Ни век угрюмый не грозил.


            Когда забуду образ твой,


            Забуду, значит, солнце я.


            А мне до века дела нет,


            Ты — страсть моя, любовь моя!


            Ты укоризною немой


            Больного сердца не кори.


            Ты ангел ли, спаситель мой,


            Иль мой убийца изнутри?


            Я смерти обречен тобой,


            Вот голова моя — бери!


            Клянусь, не обману тебя:


            На свете мало я живу,


            Но, чтоб твоя продлилась жизнь,


            Свою охотно я прерву!


            Твои уста — бальзам в меду,


            Ужель я к ним не припаду?


            Поверю я в свою звезду,


            Когда я гнев твой отведу.


            Но с милосердьем, на беду,


            Твой взгляд жестокий не в ладу!


            Ты вправду ль за мою любовь


            Мне хочешь голову снести?


            Нет, нет, мне сердце говорит,


            Что ты пришла меня спасти!


            Так обольстительно лишь Бог


            Слить мрак в тебе со светом мог.


            Он, сотворив тебя, изрек:


            «Сопряг я Запад и Восток».


            Стеречь красы твоей порог


            Поставил скорпиона Бог…


            Но знай: блеснешь ли ты парчой,


            Или убранства красотой,


            Роскошнейший наряд — ничто


            Перед твоею наготой!


            Где красоты красот расцвет,


            Там в ожерельях пользы нет:


            Как шею целовать? О, нет!…


            Саронской лилией в ответ


            Стих «Песни песней» был мне спет:


            «Тебе не нужно украшений,


            Ты совершенства совершенней,


            Я все сокровища с тебя


            Сорву — и брошу в прах, любя!»


            

            	

            חַמָּה בְּעַד רְקִיעַ צַמָּה אוֹר לֶחֱיֵךְ גְּלִי


            כִּי בַחֲזוֹת הֲדָרֵךְ תִּפְדִּי עֶבֶד אֲסִיר חֳלִי


            אִם הַזְּמָן לְמָנְעֵךְ חָשַׁב וַיִּצְפְּנֵךְ כְּמָן


            הֵא לָךְ בְּתוֹךְ לְבָבִי מוֹשָׁב אֵיתָן וְנֶאֱמָן


            עֵת אֶלְכְּדֵךְ בְּחַבְלֵי מַחְשָׁב מַה יַּעֲשֶׂה זְמָן


            אִם אֶשְׁכְּחָה דְמוּתֵךְ חַמָּה אֶשְׁכַּח מְחוֹלְלִי


            אַתְּ אַחֲלַי וְאַתְּ מַחְמַדִּי מַה לַּזְּמָן וְלִי


            מַה תִּגְעֲרִי בְּלֵבָב נַעֲנֶה הוּא לָךְ לְמַחֲנֶה


            אֵיךְ אֶחְשְׁבֵךְ כְּמַלְאָךְ חֹנֶה וַתִּבְעֲרִי סְנֶה


            אִם תַּחְפְּצִי בְמוֹתִי הִנֵּה קִרְאִי וְאֶעֱנֶה


            כִּי אֵין בְּפִי פְּדִיתִיךְ מִרְמָּה הַקְשִׁי וְשַׁאֲלִי


            יָמַי מְעַט וְלָךְ כָּל חֶלְדִּי לוּ הֶאֱרַכְתְּ לִי


            אֵיךְ אֶדְאֲגָה וְאוֹר פָּנַיִךְ שִׁמְשִׁי וְסַהֲרִי


            כִּמְעַט וִאֵרְדְּ בֵּין שִׁנַּיִךְ הַצּוּף וְהַצֳרִי


            לוּלֵי הֱיוֹת כְּלִי עֵינַיִךְ הָאַף וְהֶחֳרִי


            עַל מָה אֱהִי בְחִשְׁקֵךְ עַלְמָה נִרְצָח בְּאֵין כְּלִי


            הֵן לֶחֱיֵךְ אֲשֶׁר שָׁם נִרְדִּי יַחְפֹּץ לְגָאֳלִי


            חשֶׁךְ וְאוֹר בְּיָפְיֵךְ עֹרַב יַהְגֶּה וְיֶעֱרַב


            כִּי אֵל בְּיוֹם בְּרָאָךְ קֵרַב מִזְרָח לְמַעֲרָב


            וַיְשַׁו סְבִיב הֲדָרֵךְ עַקְרָב ישֵׁב בְּמַאֲרָב


            אִם תִּלְבְּשִׁי כְּנָשִׁים רִקְמָה אוֹ אִם תְּנַצְּלִי


            דַּיֵּךְ בְּתָאֳרֵךְ כִּי תַעְדִּי יֹפִי מְקוֹם חֲלִי


            בָּךְ כָּל יְפִי וְעוֹד מַה יִּתְרוֹן בִּרְבִיד וְסַהֲרֹן


            אֵיךְ יִמְנְעוּ לְחַבֵּק גָּרוֹן וּנְשֹׁק לְצַוְּרֹן


            אָז שׁוֹרְרָה הֲדַסַּת שָׁרוֹן וַתַּעֲנֶה בְּרֹן.


            

        


    




Переводчик: Л.Пеньковский, А.Гинзаи
